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«Τὸ κὲλ ὅινλ ἀγαζὰλ δεῖ ἦκελ θαὶ θνζκίαλ· ἄλεπ δ’ ἀξεηᾶο νὐδέπνθα γέλνηηό ηηο 

ηνηαύηα. ἑθάζηα γὰξ ἀξεηὰ πεξὶ ἕθαζηνλ γηλνκέλα ηὸ αὐηᾶο δεθηηθὸλ ἀπνδίδσηη 

ζπνπδαῖνλ· ἁ κὲλ ηῶλ ὀπηίισλ ηὼο ὀπηίισο, ἁ δὲ ηᾶο ἀθνᾶο ηὰλ ἀθνάλ, θαὶ ἁ κὲλ ἵππσ 

ηὸλ ἵππνλ, ἁ δ’ ἀλδξὸο ηὸλ ἄλδξα· νὕησ δὲ θαὶ <ἁ> γπλαηθὸο ηὰλ γπλαῖθα. γπλαηθὸο δὲ 

κάιηζηα ἀξεηὰ ζσθξνζύλα· δηὰ γὰξ ηαύηαο ηὸλ ἴδηνλ ἄλδξα θαὶ ηηκῆλ θαὶ ἀγαπῆλ 

δπλαζεῖηαη.  

πνιινὶ κὲλ ἴζσο δνμάδνληη ὅηη νὐθ εὐάξκνζηνλ γπλαηθὶ θηινζνθεῖλ, ὥζπεξ νὐδ’ 

ἱππεύελ νὐδὲ δακαγνξέλ· ἐγὼ δὲ ηὰ κέλ ηηλα λνκίδσ ἀλδξὸο ἦκελ ἴδηα, ηὰ δὲ γπλαηθόο, 

ηὰ δὲ θνηλὰ ἀλδξὸο θαὶ γπλαηθόο, ηὰ δὲ κᾶιινλ ἀλδξὸο ἢ γπλαηθόο, ηὰ δὲ κᾶιινλ 

γπλαηθὸο ἢ ἀλδξόο. ἴδηα κὲλ ἀλδξὸο ηὸ ζηξαηαγὲλ θαὶ πνιηηεύεζζαη θαὶ δακαγνξέλ, ἴδηα 

δὲ γπλαηθὸο ηὸ νἰθνπξὲλ θαὶ ἔλδνλ κέλελ θαὶ ἐθδέρεζζαη θαὶ ζεξαπεύελ ηὸλ ἄλδξα. 

θνηλὰ δὲ θακὶ ἀλδξείαλ θαὶ δηθαηνζύλαλ θαὶ θξόλαζηλ· θαὶ γὰξ ηὰοηῶ ζώκαηνο ἀξεηὰο 

ἔρελ πξέπνλ θαὶ ἀλδξὶ θαὶ γπλαηθὶ θαὶ ηᾶο ςπρᾶο ὁκνίσο· 

 θαὶ ὡο ὑγηαίλελ ηῷ ζώκαηη ἀκθνηέξνηο ὠθέιηκνλ, νὕησο ὑγηαίλελ ηᾷ ςπρᾷ· ζώκαηνο δὲ 

ἦκελ ἀξεηὰο ὑγείαλ ἰζρὺλ εὐαηζζεζίαλ θάιινο. ηὰ δὲ κᾶιινλ ἀλδξὶ θαὶ ἀζθὲλ θαὶ ἔρελ 

νἰθεῖόλ ἐληη, ηὰ δὲ κᾶιινλ γπλαηθί. ἀλδξόηαηα κὲλ γὰξ θαὶ θξόλαζηλ κᾶιινλ ἀλδξὶ θαὶ 

δηὰ ηὰλ ἕμηλ ηνῦ ζώκαηνο θαὶ δηὰ ηὰλ δύλακηλ ηᾶο ςπρᾶο, ζσθξνζύλαλ δὲ γπλαηθί.  

δηὸ δεῖ πεξὶ ζσθξνζύλαο παηδεπνκέλαλ γλσξίδελ, ἐθ πόζσλ ηηλῶλ θαὶ πνίσλ ηνῦην 

ηἀγαζὸλ ηᾷ γπλαηθὶ παξαγίλεηαη. θακὶ δὴ ἐθ πέληε ηνύησλ· πξᾶηνλ κὲλ ἐθ ηᾶο πεξὶ ηὰλ 

εὐλὰλ ὁζηόηαηόο ηε θαὶ εὐζεβείαο· δεύηεξνλ δὲ ἐθ ηῶ θόζκσ ηῶ πεξὶ ηὸ ζῶκα· ηξίηνλ 

<δ’> ἐθ ηῶλ ἐμόδσλ ηῶλ ἐθ ηᾶο ἰδίαο νἰθίαο· ηέηαξηνλ δ’ ἐθ ηῶ κὴ ρξέεζζαη ηνῖο 

ὀξγηαζκνῖο θαὶ καηξῳαζκνῖο· πέκπηνλ δ’ ἐλ ηᾷ ζπζίᾳ ηᾷ πξὸο ηὸ ζεῖνλ εὐιαβέα ἦκελ 

θαὶ κεηξίαλ. 

ηνύησλ δὲ κέγηζηνλ αἴηηνλ θαὶ ζπλεθηηθώηαηνλ ηᾶο ζσθξνζύλαο ηὸ πεξὶ ηὰλ εὐλὰλ ἦκελ 

ἀδηάθζνξνλ θαὶ ἄκηθηνλ ζπξαίσ ἀλδξόο. πξᾶηνλ κὲλ γὰξ εἰο ηνῦην παξαλνκνῦζα 

ἀδηθεῖ γελεζιίνπο ζενύο, νἴθῳ θαὶ ζπγγελείᾳ νὐ γλαζίνπο ἐπηθνύξνπο ἀιιὰ λόζνπο 

παξερνκέλα· ἀδηθεῖ δὲ ηνὺο θύζεη ζενύο, νὕζπεξ ἐπνκόζαζα κεηὰ ηῶλ αὑηᾶο παηέξσλ 

ηε θαὶ ζπγγελῶλ … ζπλειεύζεζζαη ἐπὶ θνηλσλίᾳ βίῳ θαὶ ηέθλσλ γελέζεη ηᾷ θαηὰ λόκνλ· 

ἀδηθεῖ δὲ θαὶ ηὰλ αὑηᾶο παηξίδα, κὴ ἐκκέλνπζα ηνῖο ἐλδηαηεηαγκέλνηο. ἔπεηηα ἐπὶ 

ηνύηνηο ἀκβιαθίζθελ, ἐθ’ νἷο ηὸ κέγηζηνλ ηῶλ πξνζηίκσλ ὥξηζηαη ζάλαηνο δηὰ ηὰλ 

ὑπεξβνιὰλ ηνῦ ἀδηθήκαηνο, ἔθζεζκνλ θαὶ ἀζπγγλσκνλέζηαηνλ εἶκελ ἁδνλᾶο ἕλεθελ 

ἁκαξηάλελ θαὶ ὑβξίδελ· ὕβξηνο δὲ πάζαο πέξαο ὄιεζξνο» 



Sobre la templanza de la mujer. Dos fragmentos Lourdes Muñoz Montagud
  

2 
Women’s Legacy Project 

Materia: Cultura Clásica y Latín 
 

Fragmento I 

Una mujer debe ser a la vez buena y ordenada; nunca será esto sin  excelencia. La 

excelencia apropiada para cada cosa hace superior lo que se recibe de ella; la de los ojos, 

a los ojos; la del oído, al oído; la del caballo, al caballo; la del hombre, al hombre, así como 

la de la mujer, a la mujer. La mayor excelencia de una mujer es el autocontrol, ya que, 

gracias a él, es capaz de proporcionar a su esposo honor y amor. 

Quizá algunos piensen que no es armonioso para una mujer el filosofar, como no lo es 

montar a caballo o hablar en público. Pero yo creo que algunas cosas son propias del 

hombre, otras de la mujer, otras de los dos, otras más del hombre que de la mujer, otras 

más de la mujer que del hombre. Pertenece al hombre hacer la guerra, la actividad política 

y hablar en público; a la mujer, administrar la casa, permanecer en ella, acoger y cuidar a 

su marido; pero declaro virtudes comunes el valor, la justicia y la reflexión. Las excelencias 

del cuerpo son apropiadas para el hombre y para la mujer, así como las del alma. 

 Y así como es beneficioso para el cuerpo de cada uno estar sano, así también es 

beneficioso para el alma estar sana. Las excelencias del cuerpo son salud, fuerza, 

sensibilidad y belleza. De éstas, algunas es más apropiado que el hombre las cultive y 

posea; otras, la mujer. Pues coraje y reflexión son más apropiadas para el hombre, debido 

a la constitución de su cuerpo y la fortaleza de su alma, mientras que el autocontrol lo es 

para la mujer. 

Por esto, debemos conocer a la mujer educada en la moderación, y cuántas y cuáles son 

las cosas que confieren este bien a la mujer. Digo que procede de cinco: primero, de la 

observancia religiosa y la piedad; segundo, de la disciplina hacia su cuerpo; tercero, de las 

salidas de su casa; cuarto, de no entregarse a los cultos mistéricos y a los ritos de Cibeles; 

quinta, de ser prudente y moderada en las ofrendas a los dioses. 

De éstas, la más noble causa y la más capaz de sostener la moderación es que sea 

incorruptible en el lecho y no se empareje con un hombre extraño. Pues, en primer lugar, 

la que transgrede esto comete un delito contra los dioses familiares, proporcionando a su 

casa y a su familia protectores no legítimos, sino espurios; comete un delito contra los 

dioses naturales, a los que juró, junto con sus ancestros y parientes, compartir la vida en 

común y procrear hijos conforme a la ley; comete también un delito contra su patria, no 

permaneciendo con los que debidamente se le asignaron. Después, se acostumbra a faltar 

por encima de aquéllos a los que se determina el mayor de los castigos, la muerte, debido 

a la magnitud de su injusticia; es ilegítimo y no merecedor de perdón faltar y ultrajar a 

causa del placer. La consecuencia de todo ultraje es la destrucción. 
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«λ ηαὐηῷ. Κἀθεῖλν δὲ ρξὴ δηαινγίδεζζαη, ὡο νὐδὲλ θαζάξζηνλ εὑξήζεη ηᾶο ἀκπιαθίαο 

ηαύηαο ἄθνο, ὥζηε ὡο ἱεξὰ ζεῶλ θαὶ βσκὼο πνηεξρνκέλαλ εἶκελ ἁγλὰλ θαὶ ζενθηιάηαλ· 

ἐπὶ γὰξ ηαύηᾳ ηᾷ ἀδηθίᾳ κάιηζηα θαὶ ηὸ δαηκόληνλ ἀζπγγλσκόλεηνλ γίλεηαη. δὲ θόζκνο 

γπλαηθὸο ἐιεπζέξαο πξᾶηόλ ηε θῦδνο ηὸ δηὰ ηῶλ αὐηᾶο ηέθλσλ ἐπηκαξηύξαζζαη ηὰλ 

ζσθξνζύλαλ ηὰλ πνηὶ ηὸλ ἄλδξα, αἴθα ηὸλ ηύπνλ ηᾶο ὁκνηόηαηνο ἐπηθέξσληη ηῶ 

θαηαζπείξαληνο αὐηὰ παηξόο. θαὶ πεξὶ κὲλ εὐλᾶο νὕησο ἔρεη·  

πεξὶ δὲ ηνῦ θόζκνπ ηνῦ πεξὶ ηὸ ζῶκα δνθεῖ κνη νὕησο. δεῖ ιεπρείκνλα εἶλαη θαὶ 

ἁπινηθὰλ θαὶ ἀπεξίζζεπηνλ. ἐζζεῖηαη δὲ ηνῦην, αἴθα κὴ δηαθαλέεζζη κεδὲ δηαπνηθίινηο 

κεδὲ ἀπὸ βόκβπθνο ὑθαζκέλνηο ρξᾶηαη ηνῖο πεξὶ ηὸ ζῶκα, ἀιιὰ κεηξίνηο θαὶ 

ιεπθνρξσκάηνηο· νὕησ γὰξ ηὸ κᾶιινλ θνζκεῖζζαη θαὶ ηξπθὴλ θαὶ θαιισπηζκὸλ 

θεύμεηαη, θαὶδᾶινλ νὐθ ἐκπνηήζεη κνρζεξὸλ ηαῖο ἄιιαηο. ρξπζὸλ δὲ θαὶ ζκάξαγδνλ 

ἁπιῶο κὴ πεξηηίζεζζαη· θαὶ γὰξ πνιπρξήκαηνλ θαὶ ὑπεξαθαλίαλ ἐκθαῖλνλ πνηηὰο 

δακνηηθάο.  

δεῖ δὲ ηὰλ εὐλνκνπκέλαλ πόιηλ, ὅιαλ αὐηὰλ δη’ ὅιαο ηεηαγκέλαλ, ζπκπαζέα ηε θαὶ 

ὁκνηόλνκνλ εἶκελ, ἀπεξύθελ δὲ θαὶ δακηνεξγὼο ἐθ ηᾶο πόιηνο ηὼο ἐξγαδνκέλσο ηὰ 

ηνηαῦηα. ρξώκαηη δὲ θαηδξύλεζζαη ηὰλ πνηῶπα κὴ ἐπαθηῷ θαὶ ἀιινηξίῳ, ηῷ δ’ νἰθῄῳ 

ηῶ ζώκαηνο δη’ αὐηῷ ηῶ ὕδαηνο ἀπνινπνέκλαλ, θνζκὲλ δὲ κᾶιινλ αὑηὰλ αἰζρύλᾳ· θαὶ 

γὰξ ηὸλ ζπκβηῶληα θαὶ αὑηὰλ ἔληηκνλ παξέμεηαη.  

ηὰο δὲ ἐμόδνπο ἐθ ηᾶο νἰθίαο πνηεῖζζαη ηὰο γπλαῖθαο ηὰο δακνηειέαο ζπεπνινύζαο ηῷ 

ἀξραγέηᾳ ζεῷ ηᾶο πόιηνο ὑπὲξ αὑηᾶο θαὶ ηῶ ἀλδξὸο θαὶ ηῶ παληὸο νἴθσ· ἔπεηηα κήηε 

ὄξθλαο ἀληζηακέλαο κήηε ἑζπέξαο ἀιιὰ πιαζπνύζαο ἀγνξᾶο θαηαθαλέα γηλνκέλαλ 

ηὰλ ἔμνδνλ πνηεῖζζαη ζεσξίαο ἕλεθά ηηλνο ἢ ἀγνξαζκῶ νἰθῄσ κεηὰζεξαπαίλαο κηᾶο ἢ 

θαηηὸ πιεῖζηνλ δύν εὐθόζκσο ρεηξαγσγνπκέλαλ. 

ηὰο δὲ ζπζίαο ιηηὰο παξηζηάκελ ηνῖο ζενῖο θαὶ θαηηὰλ δύλακηλ, ὀξγηαζκῶλ δὲ θαὶ 

καηξῳαζκῶλ ηῶλ θαη’ νἶθνλ ἀπέρεζζαη. θαὶ γὰξ ὁ θνηλὸο λόκνο ἀπεξύθεη ηᾶο πόιηνο 

ηαῦ<ηα> ηὰο γπλαῖθαο ἐπηηειέλ, θαὶ ἄιισο θαὶ ὅηη κέζαο θαὶ ἐθζηάζηαο ςπρᾶο ἐπάγνληη 

ηαὶ ζξεζθεύζηεο αὗηαη· ηὰλ δ’ νἰθνδέζπνηλαλ θαὶ πξνθαζεδνκέλαλ νἴθσ δεῖ ζώθξνλα 

θαὶ ἀλέπαθνλ πνηὶ πάληα ἦκελ». 
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También es necesario examinar esto, que no hallará remedio purificador contra esta falta 

para ser casta y amada de los dioses cuando se aproxime a los templos y altares de los 

dioses, pues, sobre todo en esta injusticia, el demón no tiene clemencia. El mayor honor y 

la principal gloria para una mujer libre es tener testigos de su autocontrol respecto a su 

esposo a través de sus hijos, si llevan la impronta de la semejanza al padre que los 

engendró. Y así respecto al lecho conyugal. 

Sobre su honor respecto al cuerpo, he aquí lo que pienso. Debe vestir de blanco, simple y 

sencillamente. Será así si no lleva tejidos transparentes, bordados o de seda; lo principal 

es que ella evite el adorno, la molicie y el embellecimiento, y no suscitará la malvada 

envidia en otras. En cuanto al oro y las esmeraldas, simplemente no se las ceñirá, pues 

mostraría opulencia y arrogancia ante las mujeres del pueblo. 

Pero en la ciudad bien gobernada, ordenada en todo con vistas a la totalidad, siendo 

comunidad de sentimientos e igualdad ante la ley, se debe incluso excluir de la ciudad a 

los talleres y trabajadores dedicados a esto. Ella debe hacer brillar su apariencia no con 

adornos importados y extranjeros, sino con los propios de su cuerpo; lavándose con agua, 

se debe honrar a sí misma con pudor mejor que con estas cosas; así traerá honor al que 

comparte su vida con ella y a sí misma. 

Las mujeres "ciudadanas" salen de casa para sacrificar a los dioses fundadores de la 

ciudad en favor de sí mismas, de sus esposos, y de toda su casa. Además, no salen de 

casa en la oscuridad o cuando ha caído la tarde, sino que van al ágora abiertamente 

cuando está abarrotada de gente, para asistir a un espectáculo o para hacer las compras 

de la casa, acompañadas de una sirviente o, como mucho, de dos. 

Debe presentar ofrendas suplicatorias a los dioses en tanto dependa de ella, pero debe 

evitar los cultos mistéricos y los ritos de Cibeles en su casa. La ley común de la ciudad 

previene a las mujeres de celebrarlos, pues, de otro modo, estas prácticas religiosas 

conducen a la embriaguez y a la agitación del alma. La señora de la casa, incluso cuando 

preside en casa, debe ser moderada e indemne frente a todo. 
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